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109 — «И тѣмъ сгубилъ» прибавилъ я: «все племя!»

Тутъ, какъ безумный, онъ пошелъ отъ насъ

И скорбію умножилъ скорби бремя.




112 Но съ душъ межъ тѣмъ не отвращалъ я глазъ,

И видѣлъ то, о чемъ бы не рѣшился

Безъ доказательствъ продолжать разсказъ,




115 Когда бъ я совѣстью не укрѣпился,

Подругой доброй, съ ней же каждый смѣлъ,

Кто правоты бронею облачился.




118 Досель я вижу то, что тамъ узрѣлъ;

Безглавый трупъ я видѣлъ въ томъ соборѣ

И, ужасомъ объятый, обомлѣлъ!




121 Онъ голову съ отчаяньемъ во взорѣ

Въ рукѣ за кудри какъ фонарь носилъ,

И голова кричала мнѣ: о горе!
























Донати; въ это время жена Донати, Альдруда, вышла на балконъ съ двумя дочерями и, показавъ на одну изъ нихъ, сказала: «Что за дѣвицу выбралъ ты себѣ въ жены? я прочила за тебя вотъ эту.» — Буондельмонте взглянулъ на дѣвушку и она ему понравилась; однакожъ онъ отвѣчалъ: «Не могу нарушить даннаго слова.» — «Можешь,» возразила Альдруда; «я плачу за тебя пеню.» Тогда онъ рѣшился измѣнить слову. Пылая мщеніемъ, родственники отверженной собрались и разсуждали, что имъ дѣлать: убить ли Буондельмонте, или ограничиться одними побоями. Тогда Моска Ламберти (о немъ освѣдомлялся Данте у Чіакко, Ада VI, 80) выступилъ впередъ и сказалъ; «Cosa fatta саро ba» — всякое дѣло имѣетъ свое начало. — Рѣшено было убить клятвопреступника. Когда, въ первое утро Пасхи, Буондельмонте въ бѣломъ платьѣ проѣзжалъ на бѣломъ конѣ изъ Sesto oltre Arno черезъ Ponte vecchio, заговорщики напали на него и умертвили у подножія статуи Марса, языческаго патрона Флоренціи, стоявшаго на мосту черезъ Арно. Въ числѣ убійцъ находился и Моска. Съ этой минуты начинается длинный рядъ гибельныхъ раздоровъ, волновавшихъ такъ долго Флоренцію и даже всю Тоскану; отсюда же берутъ свое начало партіи Гвельфовъ и Гибеллиновъ во Флоренціи. Виллани (lib. V, cар. 37).

108. Кери, знаменитый англійскій переводчикъ Данта, переводитъ эти слова: The deed once done there is an end.

109. Виллани, говоря о фамиліяхъ, принадлежавшихъ къ партіямъ Бѣлыхъ и Черныхъ, вовсе не упоминаетъ о фамиліи Ламберти, принадлежавшей къ Гибеллинамъ, изъ чего заключить должно, что она вѣроятно была совершенно уничтожена во время смутъ, ею же возбужденныхъ. Филалетесъ.
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